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Azt a külön kerti karácsonyfát meg­
szállták a verebek, cinkék, ki tudná 
még, milyen madarak! Olyan lelken­
dezve csipogtak, énekeltek, hogy fölös­
legessé vált ott már másfajta karácso­
nyi dal.

A sashalmi nagymama ugyan csóvál- 
gatta kicsit a fejét, de nevetve, és Kati 
szerint inkább csak megszokásból. Ka­
ti egyébként sem őt, hanem az ütött-ko- 
pott kerti törpét figyelte.

Mert a törpe nevetett. Es Kati az ék­
telen nagy hangú madárzajban is meg­

hallotta, amit mondott:
- Csodálatosan sikerült a kettőnk ka­

rácsonya, Kati! A madarakat minden­
esetre megvendégeltük. Azt hiszem, 
nem hagynak ezentúl magamra. Kö­
szönöm.

- Szívesen - bólintott Kati. - Még egy­
szer boldog karácsonyt! Neked és a 
madaraknak is!

Megsimogatta a törpe ütött-kopott, 
kerek fejét, aki addig nézett utána mo­
solygós, fényes szemével, amíg el nem 
tűnt a veranda ajtajában.

Nevessünk együtt

A magyar nyelv - Csupa H-val
Helgám!
Hazám határait hátrahagyva, három 

hétig Hegel, Heyne honában, Hanno­
verben, Hamburgban helyettesítettem 
hivatalos honoráriumért Hans Herber- 
tet.

Hetedikén hétfőn hárman Hédivel, 
Hugóval, (Holland házaspár) Hágából 
Helsinkibe hajóztunk.

Hédi horgolt, hímzett.
Hugó heverészett, hálóhelyére húzó­

dott, hogy Horatiusnak hódoljon.
Hajósaink hevenyészett hálóval, ho­

roggal hitvány heringet halásztak.
Hajónkat hamarosan hömpölygő

hullámok háborították, halászcsónak­
ként himbálták, hányták Herkulesün­
ket.

Helsinki hidjai, hétemeletes házai, 
hatalmas hengerműve, hőerőművei ha­
tásosak.

Harisnyagyárai, húsüzemei hetedhét 
határban híresek.

Huszonharmadikán hangversenyen 
Hándel, Haydn, Hubai hegedűverseny­
ét hallgattuk.

Hébe-hóba hülyéskedtünk, hotelünk 
halijában huncutkodtunk, hatásos his­
tóriákkal hárijánoskodtunk.

Helsinkiben havazott. Hó hullt ház­
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tetőkre, hidakra, halpiacokra.
Helyben hódprémet, hócipőt, halina- 

csizmát hordanak.
Hómunkásaik helytállását három 

havilap hirdette.
Hanoiból háborús híreket hoztak, 

heves harcokról, holnapi hidrogén­
bombákról.

Harctereken háborútól, himlőtől, 
hastífusztól, hepatitisztől hullanak haj­
szolt halandók.

Hőmérőnk higanyszála hajnalban 
húszig húzódott.

Háromnegyed hétkor hosszan hang­
zott Helsinki harangszava.

Híva huomenta! (jó reggelt) hallani 
helyenként.

Hotelünk hangulatos, hanem háló­
szobáink hihetetlenül huzatosak, hide­
gek.

Helységeiben hintaszékek, heverők 
háziszőttesekkel.

Heveny hörgő huruthoz hamar hoz­
zájutottam, hevertem huzamosan.

Hotelbéli hálótársaink hűvösek hoz­
zánk.

Hugó hajnali háromkor horkolt, 
helytelenkedett, hangulatunk haragos­
ra hanyatlott.

Hideg hétköznapokon, ha hétkor 
holdfénynél hólabdáztunk, hokizunk, 
helsinkiek helyeslő huj-huj hajráját 
hallhattuk.

Hétvégi hóbortunk hógolyózás.

Hokizás helyett hol huszonegyezés- 
sel, hol Hubertusz hörpintgetésével he- 
vültünk, hűségünket holtig halasztot­
tak.

Hédi helsinki hölgyekkel hímző hob­
bijának hódolt.

Holnapra helikopterrel Hamenliná- 
ba hívnak Hejkéék.

Hamenlina harmincezres helység, 
hazai Hatvanunkhoz hasonlít.

Hadtörténész haveromnál,
Hejkééknél hálok.

Hiába hagytalak Helgám Hegyesha­
lomnál, harmatarcod, hattyúnyakad, 
hollóhajad, hazaszólít Hejkéék honá­
ból.

Hazahív Hungária!
Hosszú hontalanságomból, húsvétra 

hazaérkezem hozzátok Hevesbe.
Hermelinbunda hízelegne hiúságod­

nak, ha hozzáférhető?
Hajnalkának helyes hósapkát, Hu­

bának hullámvasutat helyeztem háti­
zsákomba, Hugónak homokozójátékot, 
horgászfelszerelést hozok.

Hármótok hijján honvágyam hétről- 
hétre hatalmasodik.

Hiszem, hogy húsvétkor hiánytala­
nul helyreáll harmonikus házasságunk, 
Hevesben, házunkban húsvétolhatunk.

Helsinkiben halak havának huszon- 
hetedikén

Hű Henriked


